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      by written violation notice from an appropriate state, county, municipal agency on (por aviso escrito de infracción emitido por

      la agencia estatal, de condado o municipal correspondiente el)                                                         .

      by certified mail or (por correo certificado o)

      by actual notice of the defects or conditions or (por notificación de los defectos o condiciones o)

DISTRICT COURT OF MARYLAND FOR

Court Address (Número de caso )

vs.
(contra)

Plaintiff (Tenant)  (Demandante (Inquilino))

City/County (Ciudad/Condado)

Address (Dirección)

City, State, Zip (Ciudad, Estado, Código postal)

Defendant (Landlord) (Demandado (Arrendador))

Address (Dirección)

Serve By: Sheriff/Constable Certified Mail Private Process

DC-CV-083 BLS (Rev. 09/2014) (TR 01/2015)

TRIBUNAL DE DISTRITO DE MARYLAND DE 

(Número de caso)

City, State, Zip (Ciudad, Estado, Código postal)

PETITION          IN ACTION OF RENT ESCROW                          FOR INJUNCTION
SOLICITUD          SOBRE DEPÓSITO EN GARANTÍA DEL ALQUILER       DE ORDEN JUDICIAL

The Tenant respectfully states that (El Inquilino declara respetuosamente que):

1.

2.

he/she rents the property at (él/ella alquila la propiedad en)

for the sum of (por la suma de) $                                          per (por)       month (mes)        week (semana)

there are conditions on the property that constitute a fire hazard or serious threat to the life, health, and safety of those on the 
premises. The conditions include:
hay condiciones de los bienes raíces que constituyen un peligro de incendio o una amenaza grave a la vida, la salud y la seguridad de las 
personas que están en ellos. Esas condiciones incluyen:

lack of heat (falta de calefacción),        lack of light (falta de luz),        lack of electricity (falta de electricidad),       lack of hot or cold 
running water, (except where the Tenant is responsible for payment of the utilities and the lack thereof is the direct result of the 
Tenant's failure to pay the charge(s) (falta de agua corriente caliente o fría (salvo en el caso en que el Inquilino sea responsable de pagar 
los servicios públicos y la falta de esos servicios se deba directamente a que el Inquilino no pagó los cargos))

the Landlord was notified by Tenant of the existence of the conditions 
(el Inquilino notificó al Arrendador de la existencia de las condiciones)

3.

Entrega por: Sheriff/Agente de policía Correo certificado Notificador privado

(REAL PROPERTY § 8-211)
(BIENES RAÍCES § 8-211)

Located at (Ubicado en)                                                                                   Case No.

Address (Dirección)                                                    City, State, Zip (Ciudad, Estado, Código postal)

lack of adequate sewage disposal (falta de alcantarillado adecuado)

rodent infestation in 2 or more dwelling units (plaga de roedores en 2 o más unidades de vivienda)

existence of flaking, loose or peeling lead paint, or lead paint which is accessible to child
pintura con plomo descascarada, suelta o descamada, o pintura con plomo accesible a un menor

structural defect(s) presenting a serious and substantial threat to the physical safety of the occupants
defecto(s) estructural(es) que presenta(n) una amenaza seria y considerable para la seguridad física de los ocupantes

other health or fire hazard (otro peligro para la salud o peligro de incendio)

Date (Fecha)

                                              ,                   , Case No. (Número de caso):

4.

Year (Año)

The Landlord has corrected the condition(s) complained of in the notice to the Landlord found by the Court to exist on
(El Arrendador corrigió las condiciones del motivo de denuncia en el aviso al Arrendador que, según determinó el Juez, existen en) 

millert
Text Box
Sample for Reference Purposes Only.  Forms have bilingual format for your convenience, but must be completed and filed with the court in English. Modelo sólo para fines de referencia. Los formularios tienen formato bilingüe para su conveniencia, pero deben llenarse y presentarse ante el tribunal en idioma inglés.



To request a foreign language interpreter or reasonable accommodation under the Americans with Disabilities Act, please 
contact the Court immediately. Possession and use of cell phones and other electronic devices may be limited or prohibited in 
designated areas of the court facility. 
Para solicitar un intérprete de idioma extranjero o una adaptación razonable conforme a la Ley sobre Estadounidenses con Discapacidades 
(Americans with Disabilities Act), comuníquese de inmediato con el Tribunal. Es posible que en áreas designadas del tribunal se limite o prohíba la 
posesión y uso de teléfonos celulares y otros dispositivos electrónicos.

Signature of Clerk (Firma del Secretario)
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YOU ARE HEREWITH SUMMONED TO APPEAR FOR TRIAL ON (POR LA PRESENTE SE LE CITA A COMPARECER A JUICIO 

EL)                                              at (en)                                     in this Court to Answer (ante este Tribunal para responder a)

damages be awarded for breach of the covenant of quiet enjoyment or warranty of habitability in the amount of (adjudicación de 

daños y perjuicios por incumplimiento de la obligación de goce pacífico o garantía de habitabilidad por la suma de) $  

DC-CV-083 BLS-SP (Rev. 09/2014) (TR 01/2015)

Case No.
(Número de caso)

the Landlord correct the conditions (el Arrendador corrija las condiciones)

the rent be reduced to (se reduzca el importe de la renta a) $                        per (por)                            and a rent escrow account be 
established by this Court until the above conditions are corrected by the Landlord and approved as required (el Juez establezca 
una cuenta de depósito en garantía hasta que el Arrendador corrija las condiciones antes mencionadas y se aprueben según sea necesario)

the Landlord's rent action (la acción del Arrendador sobre la renta)       be dismissed or (se desestime o)        the amount determined 
to be due be reduced (se reduzca el importe que debe pagarse).

No Defendant is in the military service and the facts supporting this statement are (Ningún Demandado está en el servicio militar, y 

los hechos que justifican esta declaración son):

     I solemnly affirm under the penalties of perjury that the contents of the foregoing Complaint are true to the best of my knowledge, 
information, and belief. 
     Declaro solemnemente bajo pena de perjurio que el contenido de la Denuncia que antecede es verdadero y correcto a mi leal saber y entender.

I am unable to determine whether or not any Defendant is in military service (No puedo determinar si el Demandado está o no en el 
servicio militar).

Specific facts must be given for the Court to conclude that each Defendant who is a natural person is not in the military.
Deben consignarse hechos específicos para que el Juez concluya que cada Demandado que es una persona natural no está en el servicio militar.

At least one Defendant is in the military service (Al menos un Demandado está en el servicio militar).

Date (Fecha) Tenant's/Attorney's Signature/Attorney I.D. (Firma del Inquilino/Abogado/Identificación de Abogado)                

E-mail (E-mail)Fax (Fax)

Address (Dirección)                                                                                                                            City, State, Zip (Ciudad, Estado, Código postal)

Telephone Number (Teléfono)

SUMMONS REGARDING PETITION
(CITACIÓN JUDICIAL SOBRE LA SOLICITUD)

IN ACTION OF RENT ESCROW (PARA QUE SE DICTE ORDEN JUDICIAL SOBRE)
FOR INJUNCTION (DEPÓSITO EN GARANTÍA DEL ALQUILER)

TO THE DEFENDANT (LANDLORD):
AL DEMANDADO (ARRENDADOR): 

Date (Fecha)

Time (Hora)Date (Fecha)

The Tenant requests the Court to order that (El Inquilino solicita al Juez que ordene que):

the lease be terminated (se dé por terminado el contrato de arrendamiento).

MILITARY SERVICE AFFIDAVIT
DECLARACIÓN JURADA SOBRE SERVICIO MILITAR

Printed Name (Nombre en letras de molde)

      an Action of Rent Escrow (una acción sobre depósito en garantía)

      a Petition for Injunction at the suit of the Tenant in the above case (una Solicitud de Orden Judicial del Inquilino en el caso antes citado).




